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      « Использование элементов народной педагогики на уроках 
                                          иностранного языка»
      Взаимосвязь и взаимопроникновение культур являются условием успешного функционирования национального самосознания. Эта мысль прослеживается в трудах многих учёных, в том числе, и учёных-лингвистов. О важности выполнения данного условия говорится и в документах, касающихся введения в России Федерального государственного стандарта образования.

      Актуальность этих слов в новых условиях определяется важностью воспитания правильного отношения обучающихся к культурным ценностям других народов. Ведь оно, как известно, отражается на отношении к культуре своего народа, а, в конечном счете – к самому себе. Однако  не будем забывать, что установление взаимосвязей не исчерпывается показом связей элементов различных культур (особенно, языков) друг с другом, простым их соотнесением, а осуществляется главным образом посредством их содержательного сравнения, сопоставления, установления их сходства и различия, общих истоков, корней, взаимодополнения и общности. Всему этому важно учить наших детей и на уроках иностранного языка.
     Принципиально важно как для учителя, так и для учащегося, что процесс иноязычного образования осуществляется как бы в двух сопряженных плоскостях, точнее в диалоге двух миров – мира иностранной и мира родной культуры. Это важно потому, что формирование человека культуры, человека духовного всегда происходит благодаря диалогу культур – родной и иностранной. «Только тогда, когда разбужена, развита культурно исходная 
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речевая восприимчивость к иноязычию и инокультурности , только тогда культура и диалог между ними смогут быть действительно культурно освоены, осмыслены, творчески восприняты человеком, мыслящим на родном языке». Эти слова принадлежат известному советскому и 
российскому философу, культурологу, историку культуры, создателю учения о диалоге культур Владимиру Соломоновичу Библеру. То есть, если иностранный язык усваивается более успешно при условии более высокого уровня владения родным языком, то логично предположить, что « вхождение в мир иностранной культуры может в высшей степени способствовать развитию личности ученика как субъекта родной культуры». 
     В нашей республике в условиях функционирования двух государственных языков и изучения различных иностранных языков всё вышесказанное приобретает особую значимость. Иностранный язык становится своеобразным перекрестком, на котором решаются очень важные задачи культуроведческого образования. На мой взгляд , решение этих задач должно происходить с учетом историко-культурного фона, особенностей исторической и этнической памяти, культурного наследия, культурной идентичности и ментальности соизучаемых народов.
     В этой связи, я не могу не сказать о возможности использования положений народной педагогики, в частности татарской народной педагогики, в процессе изучения иностранных языков. Напомню, что «народной педагогикой называется область народных эмпирических знаний, в которых находят своё отражение цели и задачи воспитания, совокупность народных средств, умений и навыков воспитания и обучения, применяемых широкими массами трудящихся». Разумеется, она представляет из себя лишь сумму знаний в области воспитания и при этом педагогические знания выражаются в своеобразных формах терминологии, отличной от научной. Тем не менее, они достаточно точно определяют сущность основных 
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процессов воспитания и обучения.
      Ярким представителем татарской народной педагогики является выдающийся учёный-просветитель начала XX века Ризаэддин Фахреддин. Я решил обратиться к его трудам и, в частности, к его произведению «Насыйхат» которое, как мне показалось, можно использовать в практике 
 преподавания английского языка. Итогом этой работы стал мой перевод этого произведения на русский и английский языки. Хочу подчеркнуть, что данное произведение – это сборник, состоящий из шести книг, написанных в форме наставлений для мальчиков, девочек, юношей, девушек и родителей. Сопоставляя содержательную часть отдельных тем школьных учебников английского языка с книгами Ризаэддина Фахреддина я пришёл к выводу о том, что вполне возможно интегрирование ряда элементов татарской национальной культуры, взятых из его книг в учебно-воспитательный процесс на уроках английского языка. Например, из первой книги, которая в моём переводе называется «Книга первая. Для детей. Из науки о нравственности» можно взять для изучения такие главы: «Родители», «Родственники», «Соседи», «Дома», «Правила приличия, связанные с гигиеной и питанием», «Правила приличия, связанные с приёмом гостей и посещениями родственников и друзей», «Школа», «Знания», «Правила приличия, связанные с умением вести беседу» и т.д. Главы с подобным содержанием (наставления  нравственного, этического и бытового характера) есть и в остальных пяти книгах).  Использование своих переводов на уроках я неоднократно показывал на различных республиканских и всероссийских научно-практических конференциях и форумах. Так фрагмент урока английского языка, на котором обучающиеся 11 классов обсуждали тему «Знание» с использованием моего перевода из первой книги был включен в видеофильм «Творческое наследие Ризаэддина Фахреддина – неиссякаемый источник знаний и воспитания», подготовленный творческой группой Управления образования Зеленодольского муниципального района 
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Республики Татарстан, который демонстрировался во время работы Всероссийского съезда учителей татарского языка в г. Казани в октябре 2010 года. В том же году по республиканскому каналу ТНВ (Татарстан-новый век) в программе «Хэерле иртэ» (Доброе утро) был показан фрагмент урока в 11 классе по теме «Школа»).

        Сегодня в условиях внедрения ФГОС, который, в частности, направлен на «обеспечение сохранения и развития культурного разнообразия и языкового наследия многонационального народа Российской Федерации, права на изучение родного языка, возможности получения начального общего образования на родном языке, овладения духовными ценностями и культурой многонационального народа России», использование культурного наследия любого народа по-прежнему, на мой взгляд, является актуальным.
      Сегодня в условиях ФГОС, как мне представляется, так же возможно использование наставлений из этой книги при изучении тех или иных тем на уроках. Например, можно обсудить вопросы по теме 11 «Опыт работы» (учебник Forward 7 класс, автор М.В. Вербицкая), связанные с трудовым воспитанием подростков, сравнивая, как оно осуществлялось в татарских школах начала XX века с соответствующим воспитанием в англоязычных странах и в России.
       В заключение, хотелось бы сказать, что культурной ценностью каждого этноса всегда были и остаются научные и литературные труды его выдающихся представителей, которые способны оказать глубокое позитивное воздействие на формирование личности каждого человека. Творческое наследие Ризаэддина Фахреддина, несомненно, заслуживает внимательного изучения и использования в целях совершенствования ряда направлений нашей учебно-воспитательной работы, связанных с вопросами межкультурного общения.  
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